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  Borítószöveg


  Matilda különleges lány, de a szülei sajnos komplett idióták.


  Az apja szélhámos, az anyja meg sötét, mint egy belső zseb. Ki nem állhatják a lányukat, azt szeretnék, ha többet tévézne, és kevesebbet olvasna. Czukor kisasszony, a tündéri tanárnő viszont hamar rájön, hogy Matilda zseni. Az iskola rettegett igazgatónője azonban mindkettőjük életét megkeseríti… Még szerencse, hogy Matilda elképesztő trükköket tartogat a tarsolyában, és nem fél megmutatni a szörnyű felnőtteknek, hogy vele jobb nem ujjat húzni!


  AMatilda a Kolibri Kiadó Roald Dahl-életműsorozatának második darabja, amelyet új fordításban, Totth Benedek tolmácsolásában olvashatunk.


  Dorong kisasszony a tanári asztal mögött ült, és rémülten, megbűvölve meredt a pohárban vonagló gőtére. Matilda szintén a pohárra szegezte a tekintetét. És akkor lassan, nagyon lassan, valami roppant különös, egészen szokatlan érzés kerítette hatalmába. A szeme viselkedett a legfurcsábban. Mintha elektromossággal telítődött volna. Mintha egy rettenetes erő forrt, buzgott volna föl a szeme mélyéről. És közben valami egészen mást is érzett, de nem tudta megmondani, mi az. Mintha villámokat szórt volna a szeme. Igen, ez az! Szó szerint apró villámok cikáztak  egyenesen a szeméből!
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  A könyvmoly


  Az anyukák és az apukák elég furák tudnak lenni néha. Ha az ő gyerekük a legundorítóbb kis féreg a világon, akit csak el lehet képzelni, akkor is el tudják hitetni magukkal, hogy nincsen nála csodálatosabb teremtmény.


  Vannak szülők, akik még ennél is tovább mennek. Elvakultságukban simán bemesélik maguknak, hogy a gyerekük zseni.


  Nincs is ezzel semmi baj. Így van ez, amióta világ a világ. A gond ott kezdődik, amikor a túlbuzgó szülők nekünk próbálják beadni, hogy mekkora géniusz is az undok kis utódjuk. Na, olyankor az ember tényleg nem bírja tovább, és így kiált:


  Gyorsan, egy lavórt! Mindjárt hányok!
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  A tanároknak tele a hócipőjük a büszke szülők marhaságaival, de kénytelenek végighallgatni őket, ezért aztán kamatostól adják meg a kölcsönt, amikor az év végi jellemzéseket írják. Ha én tanár lennék, nem kímélném a család szeme fényét, az biztos. Az Önök Maximilián fia egy két lábon járó csődtömeg  írnám. Remélem, tudnak majd adni neki valami munkát a családi vállalkozásukban, ha véletlenül sikerül elvégeznie az iskolát, mert az kizárt, hogy állást kapjon egy rendes cégnél. Ha költői hangulatban lennék, ezt írnám: Meglepő, de igaz, hogy a sáskák hallószerve a potrohuk oldalán található. Vanessa lányuknak viszont, az alapján, amit ebben a félévben elsajátított, egyáltalán nincsen hallószerve.
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  De lehet, hogy még ennél is mélyebbre ásnám magam a természettudományokban, és azt írnám: A kabócák hat évig élnek lárvaállapotban a föld alatt, és mindössze hat napot töltenek szabad teremtményként napfényen és levegőn. Valter fiuk hat évet töltött lárvaállapotban az iskolában, de még mindig semmi remény arra, hogy kibújjon a bábjából.
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  Biztosan nem állnám meg, hogy egy elviselhetetlenül undok kislányról ne írjam: Franciska szépsége a hideg jéghegyekéhez fogható, ám ajéghegyekkel ellentétben nála a felszín alatt nincs semmi. Bizony, tudnám élvezni, ha ilyen év végi jellemzéseket kellene írnom az osztályomba járó kis gazemberekről. No, de elég ebből. Folytassuk a történetet.
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  Időnként azonban olyan szülőkkel is találkozik az ember, akik épp ellenkezőleg viselkednek, és egyáltalán nem törődnek a gyerekeikkel, ami persze sokkal, de sokkal rosszabb, mint ha ajnároznák őket. Loncz úr és felesége, Lonczné ilyen szülők voltak.


  Két gyerekük volt, Misi és a húga, Matilda. Lonczék nagyjából olyan lelkesedéssel néztek akislányukra, mint egy varra. A var olyasvalami, amivel mindaddig kénytelen együtt élni az ember, amíg le nem vakarhatja magáról, hogy aztán messzire pöccintse. Lonczék már rettenetesen várták a napot, amikor végre levakarhatják magukról a kislányukat, és messzire pöccinthetik, mondjuk, a szomszéd megyébe, vagy még annál is messzebbre.
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  Az is elég baj, ha a szülők átlagos gyerekeket kezelnek úgy, mintha varok és pörsenések lennének, de még sokkal rosszabb, ha a szóban forgó gyerek különleges, azaz érzékeny és nagyon okos.


  Matildára mindkét tulajdonság illett, de okossága talán még érzékenységénél is nagyobb volt. Úgy vágott az esze, mint a borotva, és olyan gyors felfogású volt, hogy azt még egy féleszű szülőnek is illett volna észrevennie. De Lonczék rettentően ostobák voltak, és teljesen belemerültek saját világukba, így aztán elkerülte a figyelmüket, hogy a kislányuk milyen különleges. Őszintén megmondom, szerintem még azt sem vették volna észre, ha egy nap Matilda törött lábbal sántikál haza.


  Misi, a báty, teljesen átlagos srác volt, Matilda viszont káprázatosan tehetséges. Másfél éves korában kerek mondatokban beszélt, és annyi szót ismert, mint egy átlagos felnőtt. Szülei azonban ahelyett, hogy megdicsérték volna, rikácsoló papagájnak csúfolták, és kerek perec megmondták neki, hogy a kislányoknak az a feladatuk, hogy csinosak legyenek, nem pedig hangosak.


  Háromévesen magától megtanult olvasni a házban szanaszét heverő újságokat és magazinokat lapozgatva. Négyévesen már folyékonyan olvasott, ráadásul olyan gyorsan, hogy folyton olvasnivaló után sóvárgott. Felvilágosult szüleinek hála azonban az egész házban egyetlen könyv volt csupán: anyja Könnyű fogások című szakácskönyve, amelyet Matilda pillanatok alatt kiolvasott, majd miután kívülről megtanulta az összes receptet, úgy döntött, hogy érdekesebb olvasmány után néz.
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  Apa, veszel nekem egy könyvet?  kérdezte.


  Könyvet?  hökkent meg az apja.  Minek neked egy vacak könyv?


  Hogy elolvassam, apa.


  Mi bajod a tévével, az isten szerelmére? Van egy csodálatos, nagyképernyős tévénk, erre azzal jössz, hogy vegyek neked egy könyvet. Kezd veled nagyon elszaladni a ló, lányom!
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  Hétköznap délutánonként Matildát rendszerint egyedül hagyták. A bátyja (öt évvel volt idősebb nála) még az iskolában ült, az apja az autószalonban dolgozott, az anyja pedig bingózni ment a szomszéd városkába. Lonczné úgy rászokott a bingóra, hogy heti ötször játszott. Aznap délután, amikor az apja kijelentette, hogy nem hajlandó könyvet venni neki, Matilda fogta magát, és egyedül elsétált a helyi könyvtárba. Amikor megérkezett, bemutatkozott Moly néninek, a könyvtárosnak, és megkérdezte, hogy leülhet-e olvasgatni. Moly néni meghökkent, hogy szülői kíséret nélkül állított be a könyvtárába ez a picurka lány, de természetesen örült, és ezt meg is mondta neki.


  Hol találom a gyerekkönyveket?  érdeklődött Matilda.


  Ott, az alsó polcokon  felelte Moly néni.  Keressek neked egy szép képeskönyvet?


  Köszönöm, nem kell  válaszolta Matilda.  Egyedül is menni fog.


  Attól fogva Matilda minden délután átsétált a könyvtárba, amint az anyja elment otthonról. Csak tíz percet kellett gyalogolnia, hogy aztán két csodálatos órán át falhassa a könyveket az olvasóterem egyik csöndes zugában. Miután helyben kiolvasta az összes gyerekkönyvet, új olvasnivaló után nézett.


  Moly néni, aki ezekben a hetekben lenyűgözve figyelte Matildát, ekkor felállt az asztala mögül, és odament a kislányhoz.


  Segítsek, Matilda?  kérdezte.


  Azon tűnődöm, hogy mit is olvassak  felelte a kislány.  Elolvastam az összes gyerekkönyvet.


  Úgy érted, megnézegetted a képeket?


  Igen, és elolvastam a szöveget is.


  Moly néni lepillantott Matildára, a kislány pedig felnézett a magas hölgyre.


  Akad köztük néhány gyengébb történet  folytatta Matilda , de van pár igazi gyöngyszem is. Nekem A titkos kert a kedvencem. Tele van rejtéllyel. A zárt ajtó mögötti rejtélyes szoba és a magas falon túli rejtélyes kert.


  Moly néni szemöldöke a homlokára ugrott.


  Pontosan hány éves is vagy, Matilda?  kérdezte.


  Négyéves és három hónapos.


  A választól Moly néni teljesen ledöbbent, de volt annyi lélekjelenléte, hogy ne árulja el.


  És mit szeretnél olvasni?  kérdezte.


  Valami nagyon jó könyvet  mondta Matilda.  Amilyet a felnőttek szoktak olvasni. Valami híreset. De sajnos nem ismerem a szerzőket.


  Moly néni végigpillantott a polcokon, nem kapkodott. Nem igazán tudta, hogy mit ajánljon. Mégis hogyan válasszon népszerű, felnőtteknek szóló könyvet egy négyéves kislánynak? Először arra gondolt, hogy egy romantikus kamaszregényt ad Matildának, ami nagyon népszerű a tizenöt éves kislányok körében, de végül az ösztöneire hallgatva nem állt meg annál a polcnál, ahol ezek a könyvek sorakoztak.
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  Próbáld meg ezt  mondta végül.  Ez egy nagyon híres és nagyon jó könyv. Ha túl hosszúnak találod, szólj, és keresek valami rövidebbet és könnyebbet.


  Szép remények  olvasta Matilda.  Charles Dickens. Akkor ezt elolvashatom?


  Nem vagyok normális, töprengett Moly néni, de nem mondta ki hangosan.


  Hát persze hogy elolvashatod.


  A következő délutánokon Moly néni alig bírta levenni a szemét a kislányról, aki hosszú órákon át ült a nagy karosszékben, a terem túlsó végében, a vaskos kötettel az ölében. Muszáj volt az ölében tartania a könyvet, mert olyan nehéz volt, hogy nem bírta kézben tartani, ezért aztán a könyv fölé görnyedve olvasott. Különös látványt nyújtott az apró, fekete hajú teremtmény, akinek még a lába sem ért le a földre, mégis beszippantották Pip csodálatos kalandjai az idős Havisham kisasszony pókhálóval beszőtt házában. Dickens szavakból font varázslata teljesen elbűvölte. Megmoccanni is csak akkor moccant meg, ha lapoznia kellett. Moly néni mindennap szomorúan kecmergett fel, amikor át kellett vágnia a termen, hogy szóljon a kislánynak:


  Tíz perc múlva öt óra, Matilda.
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  Az első héten, amikor a kislány beállított a könyvtárba, Moly néni megkérdezte:


  Az anyukád mindennap elkísér, és aztán érted jön, hogy hazavigyen, ugye?


  Anyukám minden délután bingózni megy aszomszéd városba  felelte Matilda.  Nem tudja, hogy ide járok.


  Ez így nincsen ám rendben, ugye, tudod?  mondta Moly néni.  Jobban örülnék, ha szólnál neki.


  Inkább nem  felelte Matilda.  Nem igazán szereti, ha olvasok. És az apukám sem.


  De hát mégis mit akarnak, hogy mit csinálj egyedül egész délután az üres házban?


  Annak örülnének a legjobban, ha csak lábat lógáznék és a tévét bámulnám.


  Értem.


  Anyukámat nem igazán érdekli, hogy mit csinálok  jegyezte meg szomorkásan Matilda.


  Moly néni aggódott a kislány biztonságáért, mert a Fő utca elég forgalmas volt, és Matildának az úton is át kellett kelnie hazafelé menet, de végül úgy döntött, inkább nem avatkozik bele.


  Matilda egy hét alatt elolvasta a Szép reményeket, pedig a szóban forgó kiadás négyszáztizenegy oldal hosszú volt.


  Imádtam  közölte Matilda Moly nénivel.  Ez a Dickens írt mást is?


  Rengeteget  felelte Moly néni döbbenten.  Válasszak neked másikat?


  A következő hat hónapban  Moly néni óvó és aggódó tekintetének felügyelete mellett  Matilda a következő könyveket olvasta el:


  


  Charles Dickens: Nicholas Nickleby


  Charles Dickens: Twist Olivér


  Charlotte Brontë: Jane Eyre


  Jane Austen: Büszkeség és balítélet


  Thomas Hardy: Egy tiszta nő


  Mary Webb: Róka az odúban


  Rudyard Kipling: Kim, az ördöngös


  H. G. Wells: A láthatatlan ember


  Ernest Hemingway: Az öreg halász és a tenger


  William Faulkner: A hang és a téboly


  John Steinbeck: Érik a gyümölcs


  J. B. Priestley: Jópajtások


  Graham Greene: Brightoni szikla


  George Orwell: Állatfarm


  


  Komoly és terjedelmes lista volt. Moly néni csodálattal és izgatottan figyelte Matildát, de azért nem hagyta, hogy az érzelmei teljesen magukkal ragadják, ami talán nem is volt baj. A könyvtáros néni kivételével nem igazán akadt volna olyan szemtanú, aki a kislány teljesítményét látva ne csinált volna óriási felhajtást, és ne kürtölte volna világgá a dolgot. Moly néni azonban nem szerette mások ügyébe ütni az orrát, arra pedig már régen rájött, hogy csak a legritkább esetben éri meg beleavatkozni mások életébe, főleg akkor, ha a gyerekükről van szó.


  Hemingway bácsi csomó olyan dolgot ír, amit nem értek  mondta Matilda.  Főleg, ami a nőket és a férfiakat illeti. De azért nagyon tetszett a regénye. Úgy mesél, hogy az ember úgy érzi, mintha az orra előtt zajlanának az események.


  Minden jó író így mesél  mondta Moly néni.  Azzal meg ne törődj, hogy nem értesz belőle mindent. Csak dőlj hátra, és hagyd, hogy a szavak körülfonjanak, mint a zene.
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  Oké!


  Azt tudtad, hogy a könyvtárakból ki is lehet kölcsönözni és haza lehet vinni könyveket?  kérdezte Moly néni.


  Nem, ezt nem tudtam  felelte Matilda.  Én is kölcsönözhetek?


  Természetesen  mondta Moly néni.  Ha kiválasztottad a könyvet, amit el akarsz olvasni, hozd ide nekem, felírom a címét, és két hétig nálad maradhat. Sőt, egyszerre akár több kötetet is kikölcsönözhetsz.
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  Attól kezdve Matilda csak hetente egyszer ment könyvtárba, hogy visszavigye az elolvasott könyveket, és hogy újakat kölcsönözzön. Kis hálószobájából olvasószoba lett, ahová délutánonként behúzódott egy bögre forró csoki társaságában, és a könyveket bújta. Matilda kicsi volt még, nem érte fel rendesen a konyhaszekrényt, ezért tartott a sufniban egy kis dobozt, amelyet szükség esetén bevitt a házba, és arra állt, ha valamit le akart venni a polcról. Legtöbbször forró csokit készített magának  tejet melegített egy lábosban a tűzhelyen, aztán elkeverte benne a csokiport , néha kakaót, máskor Maci kávét. Szerette felvinni a forró italt a szobájába, letette maga mellé a bögrét, és egész délután olvasott az üresen kongó házban. Akönyvek új világokba röpítették, fantasztikus emberekkel ismerkedett meg, akiknek kalandos életük volt. Joseph Conraddal régvolt idők vitorlásain utazgatott. Ernest Hemingwayjel bejárta Afrikát, Rudyard Kiplinggel pedig Indiát. Körbeutazta az egész világot, miközben apró kis szobájában ült, egy angol faluban.


  Loncz úr, a használtautó-kereskedők királya


  Matilda szüleinek szép házuk volt, az emeleten három szobával, a földszinten ebédlővel, nappalival és konyhával. Az apukája használtautó-kereskedő volt, és úgy tűnt, jól megy az üzlet.


  A sikerem egyik titka a fűrészpor  magyarázta egyszer büszkén.  Ráadásul egy árva fityingembe se kerül. Ingyen szerzem a fűrészmalomból.


  És mire használod?  kíváncsiskodott Matilda.


  Hah!  kiáltott fel az apja.  Kíváncsi vagy, mi?


  Nem értem, minek kell a használtautó-kereskedéshez fűrészpor.


  Azért nem érted, mert ostoba kis tökmag vagy  közölte az apja. Nem volt túl kedves vele, de Matilda megszokta már, és azt is jól tudta, hogy az apja imádja fényezni magát, ezért aztán adta alá a lovat.


  Milyen okos vagy, hogy még a fűrészport is felhasználod, ami ráadásul semmibe sem került neked!  mondta.  Bárcsak én is képes lennék ilyesmire!


  Neked nem menne  vágott a szavába az apja.  Túlságosan buta vagy hozzá. De a bátyádnak szívesen elmesélem, mert egy szép napon be fog szállni a családi üzletbe.  Azzal, mintha Matilda ott se lett volna, a fiához fordult, és így folytatta:  Szeretek olyan autót venni, aminek az idióta tulajdonosa szétnyírta a sebváltóját, és irtózatosan zörög. Ezekhez bagóért hozzá lehet jutni. Azután fogok egy nagy adag fűrészport, szépen belekeverem a sebváltóolajba, és kész: máris egy nyikkanás nélkül működik.


  És mégis meddig működik nyikkanás nélkül?  kérdezte Matilda.  Mert, gondolom, előbb-utóbb megint zörögni kezd majd.


  Elég ideig ahhoz, hogy a vevő jó messzire elhúzzon  vigyorgott az apja.  Mondjuk, százhatvan kilométerre.


  De hát ez tisztességtelen dolog, apa  mondta Matilda.  Csalás.


  Becsületesen még soha senki sem gazdagodott meg  vágott vissza az apja.  A vevők azért vannak, hogy az ember rászedje őket.


  Loncz úr alacsony, patkányképű fickó volt, és első fogai úgy álltak előre patkánybajusza alatt, mint egy hörcsögnek. Imádta az élénk színű, kockás zakókat, és előszeretettel hordott sárga vagy halványzöld nyakkendőt.


  Aztán ott van még a kilométer-számláló is folytatta titokzatosan.  Ha valaki használt autót vásárol, legelőször azt akarja tudni, hány kilométert futott a verda. Világos?


  Világos  bólintott a fia.


  Szóval veszek egy ócska tragacsot, amibe beletettek kétszáznegyvenezer kilométert. Bagóért megszerzem. Mert ugyebár a kutyának se kell, ha már ennyit futott. Tíz éve még ki lehetett kapni a kilométerórát, hogy megbütyköld, de manapság már nem olyan egyszerű a dolog. Úgy átalakították, hogy legfeljebb egy órásmester tudná megbabrálni. Vagyis mit teszek? Hát használom az eszemet, édes fiam, azt teszem!


  Hogyan?  kérdezte az ifjú Misi teljesen lenyűgözve. Úgy tűnt, örökölte apja szélhámos hajlamait.


  Leülök, és felteszem magamnak a kérdést: hogyan lehet visszaállítani a kilométerórát kétszáznegyvenezerről tizenhatezerre anélkül, hogy szétkapnám a szerkentyűt? Meg lehet oldani úgy is, ha jó sokáig csak tolatva közlekedem az autóval. Olyankor ugyebár a számok visszafelé forognak. Na de ki az a hülye, aki képes lenne több tízezer kilométert tolatni? Mert én aztán nem!


  Még szép, hogy nem  bólintott Misi.


  Szóval törni kezdem a fejemet  kocogtatta meg a homlokát az apja.  Erőltetem az agyam. Ha már egyszer ilyen pompás aggyal áldott meg a sors, vétek lenne nem használni. És akkor egyszer csak beugrik a megoldás. Valahogy így érezhetett az a másik zseniális pasas is, aki felfedezte a penicillint. Heuréka!  kiáltok fel. Megtaláltam!


  Mit találtál meg, apa?  kotyogott közbe a fiú.


  A kilométerórát egy vezeték köti össze az egyik első kerékkel  magyarázta Loncz úr.  Először óvatosan leszerelem ezt a vezetéket az első kerékről. Aztán fogok egy nagy teljesítményű villanyfúrót, és ráerősítem a kilométeróra kábelét, úgy, hogy amikor a fúrófej forogni kezd, hátrafelé tekeredjen a vezeték. Eddig világos? Tudsz követni?


  Igen, apa  bólintott az ifjú Misi.


  Ezek a villanyfúrók iszonyatosan gyorsak ám  magyarázta élénken gesztikulálva az apja.  Ha bekapcsolom a fúrót, a kilométerórán csak úgy pörögnek vissza a számok. Pár perc alatt simán visszaforgat hetvenötezer kilométert. Mire végzek, az autó hivatalosan mindössze tizenötezer kilométert futott, és jó pénzért el lehet passzolni. Ez a kocsi szinte teljesen új  mondom a leendő vevőnek. Alig tizenötezer van benne. Egy idős hölgyé volt, aki hetente egyszer használta, amikor elment bevásárolni.


  Tényleg vissza lehet forgatni villanyfúróval akilométerórát?  kerekedett el az ifjú Misi szeme.


  A szakma fortélyait próbálom elmagyarázni neked  felelte gőgösen az apja.  Nehogy elpofázzad valakinek. Ugye, nem akarod, hogy hűvösre tegyenek?


  Egy szót se fogok szólni senkinek  ígérte meg a fiú.  Hány kocsit bütyköltél meg így?


  Minden egyes darab, amit eladok, átesik némi kozmetikázáson  felelte az apja.  Mindegyiknek visszatekerem a kilométeróráját tízezer alá, mielőtt árulni kezdem őket. Én találtam ki és fejlesztettem tökélyre a módszert  tette hozzá büszkén.  Piszkosul megszedtük magunkat belőle.


  Matilda, aki eddig figyelmesen hallgatott, most így szólt:


  De apa, ez még a fűrészporos trükknél is nagyobb disznóság. Nagyon ronda dolog. Rászeded azokat, akik bíznak benned.


  Nem kell ebben a házban enned, ha nem tetszik a munkám  mondta az apja.  Mert a kaját is a nyereségből vettük, csak hogy tudd.


  Piszkos pénz!  csattant fel Matilda.  Undorító!


  Az apja arcán két piros folt jelent meg.
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  Mégis mi a fenét képzelsz magadról?!  üvöltötte.  Talán azt hiszed, te vagy a római pápa, hogy nekiállsz prédikálni a tisztességről? Te csak egy szemtelen kis tacskó vagy, akinek halványlila gőze sincs arról, hogy miről dumál!


  Igazad van, Henrik  szólalt meg Matilda anyja, majd a kislányhoz fordulva így folytatta: Hogy merészelsz így beszélni az apáddal? Fogd be a lepcses szádat, tévézni se lehet tőled nyugodtan.
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  A nappaliban vacsoráztak éppen, a tévé előtt ülve, és a készen vásárolt ételt, amelyet már gyárilag alumíniumtálcákba porcióztak ki  külön rekeszbe a párolt húst, a főtt krumplit és a borsót az ölükbe tették. Loncz asszony kiguvadt szemmel meredt a képernyőre, éppen kedvenc amerikai szappanoperája ment, és evés közben hangosan csámcsogott. Nagydarab nő volt, a haját platinaszőkére festette, de már eléggé lenőtt ahhoz, hogy a tövénél látsszon, eredetileg szürkésbarna volt. Vastagon sminkelte az arcát, telt idomai csak úgy dagadoztak a ruha alatt, mintha összeszíjazott lufi lett volna.
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  Anya  szólalt meg Matilda.  Felvihetem avacsorámat a szobámba? Olvasni szeretnék.


  Az apja erre felkapta a fejét.


  Ki van zárva!  csattant fel.  Ebben a családban a vacsora szent dolog. Senki sem mehet el az asztaltól, amíg be nem fejeztük.


  De hát nem is az asztalnál ülünk  jegyezte meg Matilda.  Soha nem vacsorázunk az asztalnál. Mindig az ölünkbe tesszük a tálcát, és a tévét bámuljuk.


  Talán valami kifogásod van a tévé ellen?  szegezte neki a kérdést az apja, a hangja egyszerre volt fenyegető és lágy.
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  Matilda nem mert válaszolni, inkább csendben maradt. Érezte, hogy benne is gyűlik a harag. Tudta, hogy nem szép dolog így utálni a szüleit, de nem tudott ellene tenni. A sok könyvnek köszönhetően teljesen másként szemlélte az életet, mint ők. Ha legalább Dickenst vagy Kiplinget olvastak volna, akkor rájönnek, hogy az élet nem csupán mások becsapásáról és a tévézésről szól.


  És volt még valami. Matildának kezdett elege lenni abból, hogy álladóan butának nevezik, és lehülyézik, mert már tudta, hogy nincs igazuk. A harag a lelkében csak forrt és forrt, és aznap este az ágyában fekve komoly elhatározásra jutott. Úgy döntött, valahányszor utálatosak vele a szülei, megtorolja rajtuk sérelmeit. Már néhány kisebb győzelem is segít elviselni a korlátoltságukat, és akkor talán nem fog becsavarodni teljesen. Mert ne feledjétek: Matilda alig ötéves volt, és egy ilyen kicsi gyereknek nincsen könnyű dolga egy hatalmas és erős felnőtt elleni csatában. Matilda azonban nagyon eltökélt volt. Azok után, ami a vacsoránál történt, az apja lett az első számú célpontja.
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